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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘The thousand character essay’ was utilized as a
textbook for the instructing Chinese children in ancient China. There are two methods for translation of ‘Thousand
character essay’. The thousand character essay is in Korea called as ‘Tcheonzamun’. The first translating method is
through Korean pronunciation of Chinese characters on Tcheonzamun, the second through the meaning of Chinese
character. This time, the present researcher tried to translate the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 673rd-688th). This is
the first translation method, and this poem is translated through Korean pronunciation of Chinese character in
Tcheonzamun. The title of this work is ‘Even though Mother Bohwa Maria is deadly sick, she does her best in order not
to hurt her son Augustin. Because Augustin comes to her to see his mother Bohwa (Tcheonzamun 673rd-688th)’. The

theme of this Tcheonzamun poem is as follows. 685-688 25 (Lo) #(Gyeom) 5 (Geun) ®fi(Teui). 685-688 #5(Lo)- = —
KK F(Gyeom)-S=3 E(Geun)-S=ZF Fb(Teui)-1=2K. My husband! Do you want to make really (X) the great
problem (K) between you and me (your wife) (F&) in our home (—)? My husband, |1 am always waiting for you on our

home. If you come (3R) rarely () to our home to meet me your wife, it would be so. My husband! If you do something
rarely, it is not always good.
Keywords: My husband! Do you want to make really (:X) the great problem (:X) between you and me (your wife) (

3%) in our home (—)? My husband, | am always waiting for you on our home. If you come (2K) rarely () to our home
to meet me your wife, it would be so. My husband! If you do something rarely, it is not always good.

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that ‘The thousand character essay’ was utilized as a
textbook for the instructing Chinese children in ancient China. At that time, the book was used for teaching Chinese
characters to those Chinese children (Dallet, 1874). But recently, several researchers studied that ‘“The thousand character
essay’. The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’ (Han, 1583).

MATERIALS AND METHODS

There are two methods for translation of ‘Thousand character essay’. The thousand character essay is in Korea
called as ‘Tcheonzamun’. The first translating method is through Korean pronunciation of Chinese characters on
Tcheonzamun (Park et al., 2021b), the second through the meaning of Chinese character (Park et al., 2021a). And there is
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another additional method. It is the deletion method. The deletion method was utilized as follows; the same or the similar
part of a Chinese character was deleted in a line. A line is continuous 4 letters as follows; <673-676 & (Maeng) #1(Ga)

2 (Don) #(So0)>. Both the Chinese character and the pronunciation of the Chinese character were taken from somewhat
old Tcheonzamun book (Han, 1583). And the range of this study is (Tcheonzamun 673rd-688th).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as ‘“Tcheonzamun’. This time, the present researcher tried to
translate the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 673rd-688th). This is the first translation method (Park et al., 2021b),
and this poem is translated through Korean pronunciation of Chinese character in Tcheonzamun. The title of this work is
‘Even though Mother Bohwa Maria is deadly sick, she does her best in order not to hurt her son Augustin. Because
Augustin comes to her to see his mother Bohwa (Tcheonzamun 673rd-688th)’.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) Modified phrase in Korean

language in Korean alphabet Modified phrase in Korean language in English alphabet The meaning of the modified
phrase in Korean language>

673-676 #(Maeng) #(Ga) 2 (Don) 3&(S0). Y 7+A14! Mang_ga_zyeos-so!
My husband! Both you and me (your wife), our relation is already destroyed! (Mang_ga_zyeos-so!)
677-680 5£(Sa) f(Eo) R (Byeong) E(Dig). M £ 2FX|! Ssaweo_borazi!
My husband! You are contrary against me, and you want to be opposite to me, to your wife! (Ssaweo_borazi!)
681-684 F&(Syeo) % (Geui) #(Dyung) B (Yong). Ai745F 2! Saegyeo_duo!
My husband! Please remind what | (your wife) have said to you! (Saegyeo_duo!)
685-688 %5 (Lo) #k(Gyeom) 5 (Geun) &(Teui). '=04= 1&! No_yeo_um Geu_tcheo!

My husband! Please stop to be angry at me (your wife)! (No_yeo_um Geu_tcheo!)

This is the second translation method (Park et al., 2021a), and it is through the meaning of Chinese character
on Tcheonzamun.

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language) >.
There are two lines. The first line is original. And the second line is deleted form from the original line.

673-676 & (Maeng) ¥1(Ga) F(Don) %(So0).
673-676 #(Maeng)-F=I01 ¥ (Ga)-E- | =07 H(Don)- | -F=AXK F(So)-E=%.

My wife! If the food is very hard as if it were made from the thread (). You can make the food (1) edible
(7]) with your mouth (F). Please eat hard (%) by your mouth (F1). My wife! If the food is not delicious, there might be
a method to solve it! Please eat the food diligently!

No, it is not good! How can we eat the food on such a strange method? And then, let’s see the translations of
those next lines!

677-680 5 (Sa, So) £ (Eo) T (Byeong) E(Dig).
677-680 $(Sa)-X- | —=0 £ (Eo) &(Byeong) E(Dig)-X-—=H
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My husband! Are you going to eat (A) the delicious fish (£)? Please catch (58) again and again (B) the fish

as a food. My husband! It is not always good to work hard. If you want to eat delicious food such as fish, you have to
work and work again on the better method.

681-684 & (Syeo) £ (Geui) #(Dyung) E(Yong).
681-684 F&(Syeo)-3 - =K %(Geui) F(Dyung)- | =0 &(Yong)-3-I~- | =H

My husband! Do you want to have a problem (!X) among the people (£%)? If somebody says ([) a lot of

things with one’s mouth (F), such a condition would be occurred. My husband! It is not always good if somebody do
much things. When somebody speaks a lot of things, people will come soon be tired with the saying.

685-688 5% (Lo) #k(Gyeom) 5 (Geun) &i(Teui).
685-688 &5(L0)-11= — K K F(Gyeom)-S =3k 3#(Geun)-S=Z F(Teui)-H=23K.

My husband! Do you want to make really (!X) the great problem (X) between you and me (your wife) (&) in
our home (—)? My husband, | am always waiting for you on our home. If you come (3K) rarely (Z) to our home to meet
me your wife, it would be so. My husband! If you do something rarely, it is not always good.

The next is the original writing of this research. It was written on 20 May 2023 in Korean language.

471 O{HLI|7} OFE OHZ otm&tX| AT = U= EE CHHAEER
M MT| AlEEH 2023 14 229
otRAE: o4& 7[Rt & 7t1 QUo{ CHASA
2. #5|M M8 ovo
$45]: ofHEAM ot ES LotEMNSH st= ZHHE HH ol 2.

DX AS D 2MR.
cl.
[=3

oA

20234 €29 U EQ YU (FIEUAR)

CE OI2 o E0{7t= A= REES

2o #H5|F olATS| of| ¢~ T ofH D EFAA R

LE| F AR AME{R 5 £ Z0|E FAM0{E2tR FE ot

TR

J2|T Y ZE 40 FE B UA iF 012 K2l =2 FEHO[4! 0d|='2] ofHl mEFAA
2023'H 4230 € M=

o~ &t =2 2| #s| HEOoloR

AL7F =2 3 Zuho|H [H FAAAU QB E9| F= ofH IR

2023 1514 2430 Y AHE
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LZ|Y Lot

673-676 F(Maeng) ¥(Ga) 3 (Don) #&(So). & 7t%341 Mang_ga_zyeos-so!

677-680 ¥ (Sa) £ (Eo) R (Byeong) & (Dig). M2 2FX|! Ssaweo_borazi!

681-684 F&(Syeo) £ (Geui) #(Dyung) FE(Yong). Ai745F 2! Saegyeo_duo!

685-688 45 (Lo) #k(Gyeom) 5 (Geun) &(Teui). '=04= 1&! No_yeo_um Geu_tcheo!

CtS2 BhAb 5 HAEQULICH 242 & ool Z 7Lt HIx &t 2RI 4o Lt

685-688 ¥ (L0)- = — A K F(Gyeom)-S = &(Geun)-5 =2 Fh(Teui)- H=3K.

ofLHet HH T ALEF AtoOlofl (F&) EIM (—) 2 EXMZE A71AH (X) El2dH () 8ol otLi7t Z|ct2l= Eof
A (E) 2™ (k) a2l oot

681-684 f&(Syeo)-3 -/ =X #(Geui) HF(Dyung)- | =0 f&(Yong)-3-I~- | =4

0424 AFEFE (%) ALOloll EXI7F M71AH StEd™ (k) (S (B) ASsHM (B) Y2 Bfol ot 1A Euich

22| 59| Ff of¥l MR QY HB|F ok AT0| ALiC

2023.05.18. & WO,

673-676 #(Maeng)-F=I1 ¥ (Ga)-E- | =0 7 F(Don)- | -F=AXK F&(So)-E=XK.
oz (O) M2 4 Yk () AR () BFEHH, AR (R) BEHE SAS0EE Yoz (O) A ()
MWo{M Homd 2= A ElLct

of ol 2 X| eIX|R. o{EH AUX |2 SAE S HLER? O|H EoME o€ siAdo| Ete?

677-680 $(Sa)-M- | —=0 £ (Eo) R(Byeong) E(Dig)-X-—=H

o2 ETV|E (&) Hoed™ (O) = CHA| (B) EolokXIR (])

RMHE LH otLiod! o] ot eloi P AS| Hom E[X|.

SEME L FHolod! BA5|E SHM E2 W2 olLX|R. E07IMEH AU R"E Hod{™H T sto T Bo|
SHoFX|2.

NEHE LH ZT0(o41 BLOo| SiM E2 WEH2 olLX|Q. U2 BO| tHMEHES &EH ot == UL,
U= L Smolodl M A stctn s EE

5T otAT 0| #LICH 22| E2| of| =2 otHl DOtk DI HEHR

2023 1452 19 & X4,

5[ o{HU7H AZ BRI EZ&LICH
otAE: FA HZO|U|. ZZOIX|BH LiotX|4{0q. LHE ot AIEH|
4

O{HLI|7t O} & O+ Otu&tX| =5 QU= EE CHstAl=Z 2.
oleAg: a7
2023.05.20. (FHE M)

4 H5| HIXILto ZUNT Ol QAT £ fLICh 22| 0| F ol mEHAA Q)

2023 452 20 &.

The theme of this Tcheonzamun poem is as follows. 685-688 #5(Lo) &#k(Gyeom) §(Geun) ®fi(Teui). 685-688 55(L0)-
H= — KK F(Gyeom)-S =3k E(Geun)-S=E Ff(Teui)-H=2K. My hushand! Do you want to make really (X) the

great problem (:X) between you and me (your wife) (3&) in our home (—)? My husband, | am always waiting for you on
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our home. If you come (3K) rarely () to our home to meet me your wife, it would be so. My hushand! If you do

something rarely, it is not always good. Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this
poem! Thank you so much, amen!
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